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A golf course that has reached 
full maturity
Situated near the banks of the riv-
er Rhone, the Harradine course at 
Sion Golf Club has pride of place 
at the foot of the Valère and 
Tourbillon chateaux. “ Each one 
of the 18 holes is ideally placed 
throughout the course, combin-
ing the difficulty of play with its 
integration into the landscape. ” 
The compliment comes from 
Marcel Maurer, the president of 
the city of Sion.
As for Guy Reynard, a member 
of the Sion Golf club committee 
since 1998 and its president since 
2007, he has witnessed the evo-

Situé à proximité des berges du Rhône, 
le tracé Harradine du Golf-Club de Sion 
trône au pied des châteaux de Valère et de 
Tourbillon. « Chacun des 18 trous occupe 
une place idéale dans l’ensemble, alliant 
difficulté de jeu et intégration dans le 
paysage. » Le compliment vient de Marcel 
Maurer, président de la Ville de Sion. 
Quant à Guy Reynard, membre du comité 
du Golf Club de Sion depuis 1998 et pré-
sident de la société depuis 2007, il a vu évo-
luer le lieu : « Notre tracé s’est bonifié avec le 
temps. En grandissant, les arbres ont ame-
né de la difficulté. Les golfeurs doivent dé-
sormais faire beaucoup plus attention aux 
trajectoires de leurs balles. Nous essayons 
également d’amener chaque année des nou-
veautés sur le terrain : le plan d’eau aménagé 

Golf Club de Sion

Un parcours arrivé 
à pleine maturité

lution of the site : “ Our course 
has been enhanced with time. As 
they grew, the trees have made 
it more difficult. The golfers must 
now take much more care with 
the trajectory of their balls. Each 
year, we try to add some new el-
ements to the course : the water 
feature that was landscaped at 
hole number 2 three years ago, 
is the perfect example. ” The 
pro-shop, the office and the re-
ception area were renovated last 
winter. Soon to be free of LIM 
credits, the club will be able to 
envisage the transformation of 
the clubhouse. 

par Claude-Alain Zufferey
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Open 10 to 11 months a year
The Sion installations are situated 
in the plain, in a zone endowed with 
both a favourable climate and good 
ground. The area is, moreover, 
called “ Champsec ” (dry field). This 
double advantage means that the 
Golf Club can remain open 10 to 11 
months a year, depending on the 
weather. This optional utilization, 
even during the winter months, en-
ables them to welcome numerous 
golfers from elsewhere. “ In 2014, 
when many of the clubs were get-
ting the short end of the stick, we 
had our second best year as far as 
the number of users on our course 
was concerned ”, points out the 
club Manager, Alexander Brülhart. 
Sion Golf Club does not wish to sell 
off its green fees or subscriptions 
cheaply, but this does not prevent 
it from being on good terms with 
its neighbours. “ We offer a prefer-
ential tariff of 70 francs to mem-
bers of the Association Valaisanne 
de Golf ”, emphasises Alexander 
Brülhart. The reductions are even 
greater for Sierre members, who 
only pay a green fee of 50 francs 
to play 18 holes. There is, evidently, 
a reciprocity agreement. The club 
also offers advantages and pref-
erential tariffs to tourists who are 
staying in Central Valais for their 
holidays. 

sur le trou numéro 2, il y a trois ans, en est 
le parfait exemple. » Le pro-shop, le bu-
reau et la zone d’accueil ont été rénovés 
l’hiver dernier. Bientôt libéré des crédits 
LIM, le club va pouvoir se pencher sur une 
possible transformation du club-house.

Ouvert 10 à 11 mois par an
Les installations sédunoises se situent en 
plaine, dans une zone dotée d’un climat et 
d’un sol avantageux. Le quartier s’appelle 
d’ailleurs « Champsec ». Ce double avan-
tage assure au Golf Club de rester ouvert 10 
à 11 mois par année, en fonction de la mé-
téo. Cette exploitation maximale, même 
dans les mois d’hiver, permet d’accueillir 
de nombreux golfeurs de l’extérieur. « En 
2014, alors que pour beaucoup de clubs ce 
fut la soupe à la grimace, nous avons réalisé 
notre deuxième meilleure année, en termes 
de fréquentation de notre parcours », re-
lève le Club-Manager Alexander Brülhart. 
Le Golf Club de Sion ne souhaite pas brader 
ses droits de parcours (greenfees ou abon-
nements), ce qui ne l’empêche pas d’entre-
tenir d’excellentes relations avec ses voi-
sins. « Nous octoyons des prix préférentiels 
à 70 francs pour les membres des clubs de 
l’Association valaisanne de golf », souligne 
Alexander Brülhart. Les réductions sont 
encore plus importantes pour les Sierrois, 
qui ne paient que 50 francs pour jouer un 
18 trous. La réciprocité est bien évidem-
ment de mise. Le Club propose également 
des avantages et des tarifs préférentiels 
pour des touristes résidants durant leurs 
vacances dans le Valais central.
L’Association Suisse des Golfeurs Indépen-
dants (ASGI) est devenue un partenaire 
incontournable, depuis que le Golf Club de 
Sion compte 650 membres. « Dans un pre-
mier temps, l’ASGI était une concurrente, 
nous devions d’abord penser à attirer des 
membres dans notre club. Maintenant la 
donne a changé. L’ASGI détient actuelle-
ment 12 parts au Golf Club de Sion, ce qui 
lui permet de faire jouer ses membres au 
même tarif que les membre de l’Association 
Suisse de Golf », conclut Guy Reynard. •

The Independent Golfers Asso-
ciation (ASGI) has become an 
indispensable partner, since the 
number of members at Sion Golf 
Club reached 650. “ Initially, the 
ASGI was a rival. Our first concern 
had to be to attract members to 
our own club. Now things have 
changed. At the present time, the 
ASGI has 12 shares in Sion Golf 
Club, which enable its members 
to play there for the same tar-
iffs as the members of the Swiss 
Golf Association ”, concludes Guy 
Reynard. • 

Sion golfcourse dates
1987 : 	The land around the 

Willisch farm was desig-
nated as a general inter-
est zone, purchased by 
the Hôpital-Asile Foun-
dation, in order for it to 
be set aside to be used 
for golf. 

1994 : 	Creation of a driving 
range.

1995 : 	Inauguration of a provi-
sional 9-hole course.

2002 : 	Inauguration of the 
present 18-hole Harra-
dine course, where im-
provements are regular-
ly made.

Les tracés sédunois en dates
1987 : 	Mise en zone d’intérêt général des ter-

rains autour la Ferme Willisch, rachetés 
par la Fondation Hôpital-Asile, en vue 
de les réserver à la pratique du golf. 

1994 : 	Création du driving range.
1995 : 	Inauguration d’un parcours de 9 

trous provisoires.
2002 :	Inauguration de l’actuel parcours de 

18 trous Harradine, auquel des amélio-
rations sont régulièrement apportées.




